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B03MOXHOCTU AYXOBHO-HPABCTBEHHOI0 BOCAUTAHUSA TIMUYHOCTU
B npouecce 06y4YeHNss MHOCTPAHHOMY A3bIKY
(Ha maTepuane NocNoBUL, U NOFOBOPOK)

LWapaHpa ManvHa VocmdosHa
[OLeHT Kadepbl MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
Benopycckoro rocyfapcTBeHHOro. MeANLIMHCKOTO YHUBEPCUTETA;
KaHAWAaT (U0NOFNYECKUX HayK, AOLEHT
(r. MuHck, Benapychb)
inlang(a?bsmu.by

AHHOTaUUs. PacCMOTpeHbl BOCNMTaTE bHblE BO3MOXHOCTY MOCNIOBUL, U MOrOBOPOK B MnpoLiecce
06Yy4eHUs HeMeL KoMy fi3blKy. QTMe4YeHO, YTO WCMO/b30BaHWE MOCMOBUL, M MOrOBOPOK NPW M3y4YeHUU
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB pacLLpsAeT eKCMUYECKMii 3anac cTyeHTOB, (OPMUPYET UX ITUYECKME U ICTETHU-

yeckue ugeansl, pa3smBaeT 06pasHOe MbillieHKe, CnOCOBCTBYET BbICOKO MOTWBALMY, BbipabaTbiBaeT
TBOPYECKWI Noaxos.
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KntoyeBble cf1oBa: NOCN0BULbI, MOrOBOPKW, MOpPasbHble KauyecTBa, UCTUHA, MOTMBALIMA, NeKCH-
YeCKMii 3anac, aCTeTUYEeCKMe N 3TUYECKNE Uaeanbl.

Abstract. The article deals with the educational possibilities of proverbs and sayings in teaching
the German language. It is stated that the use of proverbs and sayings in teaching and learning foreign
languages expands the students’vocabulary, shapes their ethical and aesthetic ideals, develops imaginary
thinking, creativity and promotes motivation.

Keywords: proverbs, sayings, moral qualities, truth, motivation, vocabulary, ethical and aesthetic
ideals.

HpaBCTBEHHOE BOCMWTAaHMWE SBNSETCS OAHUM W3 MPUOPUTETHBIX HAMpPaBAeHNiA
B Pa3BWTUM COBPEMEHHOI Negarornyeckoil Hayku. Kak v no6oe gpyroe, Hpas-
CTBEHHOE BOCMWTAHMWE - LieNIeHanpaB/eHHbI NPoLecc, KOTOPbI OCYLLECTBASETCS
Pa3NNYHbLIMN MeTOAaMU, B Pa3HO ciepe AesTENbHOCTM 1 C YY4eTOM UHANBUAYASb-
HOCTW CTYfleHTOB. HpaBCTBEHHOE BOCMMUTaHME [JO/MKHO YYMTbIBaTb MUYHOCTb Kak
AYXOBHYI, (OM3NUECKYIO U COLManbHY LeNoCTHOCTb. LIeHHOCTHOE BOCMUTaHMe
1 (opMUPOBaHME OTBETCTBEHHOCTU ABNSAKOTCA LiEHTPa/IbHbIMI . 3/1EMEHTAMW HPaB-
CTBEHHOr0 BOCMUTAHWSA, MPU 3TOM MMeeT 3HaueHue Takxke APUHATME Ha cebs OT-
BETCTBEHHOCTW 3a COGCTBEHHbIE AEWCTBUS U UX NOCNEeACTBUSA. BbilieynoMsaHyToe
CBUAETENbCTBYET (MO3BO/SIET FOBOPUTL) O TOM, UTO, HPAaBCTBEHHOE BOCMMTaHUE
[AOMKHO 6bITb 0643aTeNbHON COCTABHOM YacTbi 061Lle06pa3oBaTelbHOM NOArOTOB-
KW CTYEHTOB.

B coBpeMeHHOM Yy4e6HO-BOCMMTATE/ILHOM MPOLECCE OCOGEHHO aKTyasbHa
pO/b HAPOAHOW MeAarornkn, K BOCMUTATE/IbHbIM CPeACcTBaM KOTOPOW OTHOCSTCS,
npex[e BCEro, NMoc/oBMLbI U NMOrOBOPKM;, OTPaXKatoLUe TPaaMLMK, HPaBbl U 06bI-
Yyan HapoAOB, A3blK KOTOPbIX Mbl U3Y4aeM.

PaccmMoTpUM UMX BOCMWTATENBHbIE BO3MOXHOCTM B KypCe WHOCTPAHHOIO
f3blKa BOOOLLE U HEMELIKOrO B~UaCTHOCTW. B 53bIKOBOM OG6LLEHUN MOCNOBULbI 1
MOroBOPKW MCMO/b3YHTCS B/Pa3roBope B KauecTBe aprymMeHTa, KOrda afpecaHT B
NOATBEPXK/AEHNE CKa3aHHOFO 06pallaeTcs K OnbITy Lenoro Hapoga. MpoTuB Tako-
ro aprymeHTa Bo3pas3uTb TpyAHo. [0CM0BULLI 1 MOFOBOPKM AenaloT peub Gonee
XKVBOM, GNMU3KOW K A3bIKy HApoAa, WX WUCMOJb30BaHWe B peun CBUAETENbLCTBYET 06
3pYAMLMK TOBOPSALLEr0. YMEeCTHas MOCNOBMLA B HYXHbIA MOMEHT - 3TO XapakTe-
pUCTMKa CTUNSA NOAMMHHOIO opaTopa. BOT noyemy K MocnoBuLaM 1 NoroBopkam
npu6eralnT. NONNTUKM, YYeHble, NPOMNOBEAHUKM, BpaUn.

MoCMoBMLbI 1 MOrOBOPKU HAPOA0B MUPA HEPEKO MEPeatoT CXOXKUE XKUIHEH-
Hbl€ CUTyaLIMK, KOTOPbIE, OfIHAKO, B Pa3HbIX f3blKax MO/y4yaloT CBOE 06pasHoe ”
puTMUYeckoe odopmsieHMe, HO C O6LLMM Ha3uaaTe/lbHbIM CMbIC/IOM. VIMEHHO 3TO
cO37aeT NMpPeanoCbINKKA ANa Nepexoda MOC/MOBUL, U NOrOBOPOK U3 fA3blKa B A3bIK,
rpynnupyscb BOKPYr 06LLEro KoHuenTta: TPyAontobue, NneHb, N060Bb K PoauHe,
AOMY WU T. .

MocnoBuLbI M MOFOBOPKM KaK eMHOE Liesloe 0XBaTbIBAlOT GO/bLUYIO YacTb Ye-
/IOBEYECKOTrO OnbITa. B Te BpemeHa, Koraa bu6nvs umtanack BeCbMa LUMPOKO, MHOTUe
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13 ee BbICKa3blBaHMI CTann 4YaCTbio OOLLECTBEHHOIO CO3HaHWA [0 TaKoli CTeneHu,
4TO NMLLIL HEMHOTMe ceiAivac AoraablBaloTCs 0 G1B1ECKOM MPOUCXOXAEHNMN TEX UK
MHbIX NOC/IOBUL, 1 NMOFOBOPOK. TeM He MeHee, MHOTMe MOC/OBULbI, OTHOCALLMECS K
061aCTV MeaNLMHBI, LIETMKOM B35Thbl M3 CBsilLieHHOoro Mucanus. Hanpumep, ein Herz
und eine Seele sein (kMTb AyLla B gywly), sein Herz ausschutten (m3nuth gywy), die
Gefahr besteht in der lerzogerung (onacHocTb B npoMesneHum).

BONbLUMHCTBO NOCMOBUL, M MOFOBOPOK C YANBUTENLHON TOUHOCTHIO BbIPAXKAHOT,
CYLLHOCTb [0BOJIbHO C/TOXHbIX ABIEHUIA. B HUX CUHTE3MPYIOTCA CaMble COKPOBEH-
Hble MbIC/IM HapoAa O BOCMUTaHUM, APYX6e, 340p0oBbe. OHU BbICTYMAOT KaK UCTOY-
HWK pa3yma, Kak NnpumMep Ans nofpaxaHusl, Kak Moy4nTeslbHOe Hacnefue ApeXXHuX
MoKoneHuiA. Hanpumep: YTo umMeem-HexpaHuM, noTepsswm - nnayem..Quodhabet.
non numerat (nat.). Nie doceniamy tego, co mamy, dopoki tego nie stracimy (non.).
Bien perdu bien connu (¢p.). Lo que tenemos, no apreciamos (ucr.). Non si conosce
il bene, se non quando s’e perso (utan.). We know not what'good is until we have
lost it (aHrn.). Den Brunnen schatzt man erst, wenn es kein'Wasser melir gibt (Hem.).

MonHble rNy6OKON XU3HEHHO MyAPOCTU NOCMOBULLbI 1 MOrOBOPKU FOBOPSAT O
XXMBOTPENeLyLIMX Y BEYHO aKTyalbHbIX BONPOCaxX:MOpanu U UCTUHbI. Hanpumep:
Uy>koe f06po BNpok He noigeT. Male parta male dilabunter (nat.). Co zle nabyte,
zle przepada (non.). Mai gagne, mai dispense-(dp.). Algo ajeno no hace heredero
(ncn.). I quattrini rubati nonfanno macfrutto (utan.). lll-got, ill-spent (aHrn.). Ge-
stohlen Gut liegt hart im Magen (Hem.):

Copep>kaHue NocioBuL, U NOrOBOPOK OPUEHTMPYET Ha BbIpaGOTKY HPABCTBEH-
HbIX KauecTB, [aeT peLenTbl, Kak COXpPaHWUTb 3[0POBbE W AYLUEBHOE PaBHOBECHE,
CTOIKO MEPeHOCUTb TPYAHbIE XXN3HEHHbIe CUTyaumu. Hanpumep: flyywe gaThb, He-
>Kenu B3aTh. Pulchrum estpraestare ciincta. nil exigere (nat.). Szczes$liwszy, co
daje, nizli ten co bierze (non.). 11y a plus de bonheur a donner qu’a recevoir (¢p.).
Oue dulce queda la mano al que da (1cn.). Meglo dare che ricevere (utasn.). Better
an apple given than eaten (aHrn.). Geben ist seliger denn nelunen (Hem.).

MocnoBuWUEIyHaT TepreHuo, CTOMKOCTM, He MOAAAaBaTbCs OTYasHMIO, YTO BCE
MN/10X0e NMPOXOANT, 338 HOUbIO CriedyeT paccBeT. Hanpumep: Bpems neunT paHbl. Tempus
vulnera sanat (nat.). Czas leczy wszystkie rany (non). Le temps est le medecin de 1ame
(dp.).El tiempo es medico para el alma y para el cuerpo (ucn.). Il tempo e un gran
medico (nTan.). Time is the best healer (aHrn.). Die Zeit heilt alle Wunden (Hem.).

ONTMMK3M 1 pafloCTHOE COCTOSIHME yXa, NO3UTMBHOE aKTWBHOE TBOPYECTBO
SIBNSOTCA 3a/10rOM XOPOLLEro 3j0p0Bbsl 1 yCrexa B XXM3HW. Hanpumep: KTo uweT,
TOT Bcerga HaiigeT. Oui quaerit, reperit (nat.). Kto szuka, ten znajdzie (non.). Oui
cherche trouve (dp.). EIl que busca, halla (ucn.). Chi cerca trova (utan.). Seek and
you will find (aHrn.). Wer da sucht, der findet (Hem.).

BecbMa xapakTepHbl MOCM0BULLbI U MOTOBOPKU O TpyZAe M TPyZLOBOM BOCNUTa-
HuW. Hanpumep: KTo paHo BcTaeT, Tomy bor gaeT. Aurdra musis arnica (nart.).
Kto rano wstaje, temu Pan Bog daje (non.). Oui se leve le matin, Dieuprete la main
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(tp.). A quien madruga, Dios le ayuda (ucn.). Le ore della mattino hanno 1%ro in
bocca (utan.). An early riser is sure to be in luck (anrn.). Friih auf, gut Lauf (Hem.).

B caMOM KOMMO3WLMOHHOM MOCTPOEHMM MOC/OBUL, M MOrOBOPOK, 3MOLMO-
HanbHOM 3BYyYaHWUW BUAHA UX Nefjarornyeckas L,enecoobpasHoCcTb, KOTopas Hale-
NIeHa He NPOCTO Ha YCBOEHME UCTUHbI, HO U Ha TO, YTOBbI OHW CTaNN 3aKOHOM XUN3-
HW, OKasblBa/n NpsiMoe BO3AECTBME Ha BOCMUTAHME M JOPMUPOBAHME IMYHOCTMW.
JTaKOHWYHOCTb M KPaTKOCTb MOCNOBUL, M NOFOBOPOK CO3A4AKT YCNOBUS ANs OCy-
WEeCTBNEHUA NPUHLMNA JOCTYMNHOCTW, @ PUTMUYHOCTb NPUAAET MM 06pPa3HOCTD,
TEM CaMbIM COCTaB/1I OCHOBY HarfsAHOCTY.

Bnarogaps aToMy NOCNOBWLbI U MOFOBOPKN MOXHO MCMOMb30BaTh Ha BCEX. 9Ta-
nax n3y4eHns MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, 06YyYas UCKYCCTBY MHOCKa3aHWs, a UMEHHO 1n-
NHOCTPMPOBATH CBOKO MbIC/b M 0606LLaTh ee B KpaTKow (opme. Mo3ToMy NocnoBuULbI
1 NOrOBOPKYM - 3TO 6narofaTHbI MaTepman, KOTOpblil HE06X0AMMO Yalle 1Cnosb30-
BaTb B 06Y4YEHWNMN NHOCTPaHHbIM A3blkaM. C OAHOI CTOPOHbI, 3TO CNOCOBCTBYET NlyY-
LLUeMY OBNAafEHWUI0 CTYAEeHTaMW UHOCTPaHHbLIM A3bIKOM, PacLUMpsas X NEKCUYECKINiA
3anac. C Apyroi CTOpOHbI, UX U3yYeHne NpeacTaBaseT co60i JONONHUTENbHbIN UC-
TOYHUK IMHFBUCTUYECKNX 3HAHWI 1 1YXOBHO-HPABCTBEHHOFO BOCMMTaHUS.

Mpexae BCero, Ham NpeAcTaB/seTcs LefecoobpasHbIM MCM01b30BaTh NOC/0-
BMLbI U MOTOBOPKM, CBSi3aHHble C MeAMLMHCKOW TeMaTUKOW, Ha (WOHETUYECKON ©
peyeBoii 3apsake. Mocne PoHeTNYECKO 0TPabOTKM NOCN0BML, MOXXHO NPEANOXNTb
CTYZleHTaMm packpbITb UX COLEpXaHWe Ha MHOCTPaHHOM A3blKe M yKa3aTb BO3MOX-
HOCTb UX MPUMEHEHNA B KOHTEKCTe. JTa (hopma y4ebHON feATenbHOCTU borarta
BOCMMTATE/IbHbIMW BO3MOXHOCTAMU: POPMUPYET 3TUYECKME U 3CTeTUUECKNE nfe-
anbl, oborawiaeT MMp 3MOLMOHa/IbHbLIX NMEPEeXUBaHWUI U NPUBNEKAaeT CTYAEHTOB K
TBOPYECKOMY NPOSBNEHMIO.

Oco06eHHO yCnewHo NCnoab3yrTecs NpMMepbl HapPOAHON MYAPOCTM Ha 3aHs-
TUSAX MPU M3YUYeHUM TaKMXTEM, KaK «3alinta oKpyXKatolleli cpeabl», «Mos bena-
pycb», «Mos ManeHbkasi PoguHa», «340p0BbI 06pa3 XNU3HW».

Takum 06pa3om; ApuobLLas CTy4eHTOB K BOCMPUATUIO MOCAOBUL, U MOroBO-
POK, Mbl pa3BMBaeM C NOMOLLbI 3TOr0 y4ebHOro matepuana HpaBCTBEHHbIE Kaue-
CTBa IMYHOCTU,>06pa3HOe MbILLSIEHNE CTYEHTOB, BO3MOXHOCTM OLeHMBATb KPaco-
TY M3Y4aeMOro A3blKa.

CnegyeT OTMeTUTb, YTO paboTa C NOCNOBULLAMM 1 NOroOBOPKaMu XapakTepu-
3yeTCA 'BbICOKOIN CTEMEHbI0 YCBOEHUA: AOCTYNHOCTb FpaMMaTUYecKol CTPYKTYpbI,
NaKOHNYHOCTb (HOPMYIMPOBOK, 006Pa3HOCTb BbICKa3blBaHWS BblpabaTbiBaOT Y CTY-
JEHTOB TBOPYECKMUIA NOAXOL HAa 3aHATMSX MO MHOCTPaHHOMY f3blKy, oborawjatoTt
MX C TOYKW 3pEHUS KYNbTYpPbl 1 3blKa, a TakXKe CNOCOOCTBYIOT BbICOKON CTEMNeHM
MOTMBaLUN B 06YUYEHNN NHOCTPAHHOMY A3bIKY.





